AMAGNA EEN GETRAG

- TRANSPORT DOCUMENT (D.d.t.).. -

D.P.R. 472 del 14,08.1%9¢ - D.P.R, 696 del 21.12,1996

Delivery from Number: 1172
GETRAG S.p.A. Date: 28.05.2018
Via dei Ciclamini 4 Material document: 9900001172
1-70026 MODUGNO
Created by: T.D! LERNIA

Tax code: IT04886850728

Sold to Ship to
Gewis Slovakia s.r.o0. Gewis Slovakia s.r.o.
Vapenicka 30 Vapenicka 30
SK-97101 PRIEVIDZA SK-97101 PRIEVIDZA
Tax code: Tax code:
XXX Rejected parts Transported by Carrier
Position Quantity UM Material code Material description Net.weight UM
001 534 PC 2516093380 shaft 0,000
Aspect . | Note
BOX 2000000979236
Packages Gross weight Transport type iD transport Incoterms
1 pC 693,000 KG ) V
o % Carrier - e Dafeandtime . - " Signahire"
MATYO s.r.0. (Slovakia)
28.05.2018 12:49:45
Carrier
Sold to
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Ruggiero, Floriana

Da: Martina Grolmusova <Martina.Grolmusova@gewis.eu>
Inviato: lunedi 28 maggio 2018 13:39 '

A: Di-Lernia, Tommaso; Ruggiero, Floriana

Cc: ITB_DG_K+N_Teamleader

Oggetto: Re: R: codice Gewis 251.6.0933.80, problema di qualita

Dear Tommaso,
we will take the parts tommorow with van PDMO0015

.Martina

Mit freundlichen GriiBen
Best Regards

Ing. Martina Grolmusova

Zakaznicky servis
Auftragsbearbeitung
Customer care

GeWis Slovakia s.r.o.
Vapenicka 30

SK-971 O1 Prievidza

Tel,: +421 (0) 46/5117-247

Mobil: +421 (0) 905 929 335
E-Mail: martina.grolmusova@gewis.eu
.Internet: www.gewis.eu

-



Konatelia: Gerhard Strobel, Wilhelm Strobel
Sidlo: SK-971 01 Prievidza

OR Trencin SR, odd.: sro, vlozka c.: 1822/R
1C DPH: SK 2020466734

--------------------------------------------------

Proslin zvDzte, ci je potrebnl tento e-mail skutocne vytlacit !

>>> "Di-Lernia, Tommaso” <Tommaso.Di-Lernia@magna.com> 28. 5. 2018 13:20 >>>
Hello Martina.

The box with 534pcs is ready to be picked up. Attached paper work.

Hello Floriana.

Gewis is going to pick goods up when they will deliver parts to our w/house. This qty has been deleted from our stock.

Thanks.
Cordiali saluti / Best regards / Meilleures Salutations / Mit freundlichen GriiBen / Selamlar / BRGE

Tommaso Di Lernia

Supplier Logistics, GETRAG

Magna Powertrain

Phone  +39 0805858656 | internal: 2656
Tommaso.Dilernia@magna.com

Da? Ruggiero, Floriana

InViato: lunedi 28 maggio 2018 12:31

A: Di-Lernia, Tommaso <Tommaso.Di-Lernia@magna.com>
“Ce: ITB_DG_K+N_TeamLeader <ITB_DG_K+N_TeamLeader@magna.com>
- Oggetto: R: codice Gewis 251.6.0933.80, problema di qualita

spostatiin 49 A



Floriana Ruggiero

Kuehne + Nagel s.r.l.
c/o Getrag SpA

Via dei Ciclamini, 4
Madugno (Ba)

+39 3371413318

Da: Di-Lernia, Tommaso

Inviato: lunedi 28 maggio 2018 12:12

A: Ruggiero, Floriana <Floriana.Ruggiero@partner.magna.com>
Oggetto: R: codice Gewis 251.6.0933.80, problema di qualita

ok

Da: Ruggiero, Floriana

Inviato: lunedi 28 maggio 2018 12:09

A: Di-Lernia, Tommaso <Tommaso.Di-Lernia@magna.cam>
Oggetto: I: codice Gewis 251.6.0933.80, problema di qualita

Ciao Tommaso,

lo sposto in 49 A (magazzino scarti)?
Floriana Rugglero

Kuehne + Nagel s.r.l.
c/o Getrag SpA
Viavdei Ciclamini, 4
Modugno (Ba)

.+39 3371413318

Da: Ruggiero, Floriana
Inviato: venerdi 25 maggio 2018 13:36
A: Di-Lernia, Tommaso <Tommaso.Di-Lernia@magna.com>




Cc: ITB_DG_WLQ4 <ITB_DG_WLQ4@magna.com>; Miglietta, Nicola <Nicola.Miglietta@magna.com>; Ruggiero, Davide <Davide.Ruggiero@partner.magna.com>; Ruggiero,
Domenico <Domenico.Ruggiero@partner.magna.com>; Ritoli, Lorena <Lorena.Ritoli@partner.magna.com>; Mongelli, Lucia <Lucia.Mongelli@partner.magna.com>;
ITB_DG_K+N_Teamleader<{TB DG K+N Teamleader@magna.com>; ‘Sala, Giulia / Kuehne + Nagel / MIL FT-KA' <giulia.sala@kuehne-nagel.com>

Oggetto: R: codice Gewis 251.6.0933.80, problema di qualita '

Ciao Tommaso,

il pallet da 534 pz & stato posizionato in area incoming- magazz. 509 contabilmente in attesa di tue istruzioni.
Il peso lordo, da label del fornitore & kgs 693.

Appena puoi dacci info in merito.

grazie

ciao

Floriana Ruggiero
Kuehne + Nagel s.r.l.
c/o Getrag SpA

Via dei Ciclamini, 4

Modugno (Ba)

+39 3371413318

Da: Di-Lernia, Tommaso

Inviato: venerdi 25 maggio 2018 09:31

A: Ruggiero, Davide <Davide.Ruggiero@partner.magna.com>; Ruggiero, Domenico <Domenico.Ruggiero@partner.magna.com>; Ritoli, Lorena
<Lorena.Ritoli@partner.magna.com>; Mongelli, Lucia <Lucia.Mongelli@partner.magna.com>; Ruggiero, Floriana <Floriana.Ruggiero@partner.magna.com>
Cc: ITB_DG_WLQA4 <[T8_DG_WLQ4@magna.com>; Miglietta, Nicola <Nicola.Miglietta@magna.com>

Oggetto: codice Gewis 251.6.0933.80, problema di qualita

-

II fornitore mi informa che abbiamo a magazzino un box che & NOT OK per problemi di qualita del materiale e vorrebbe ritirarfo Lunedi quando ci consegnera con un trasporto urgente un altro
codice (2516043980).

-Mi serve un controllo.
" A stack abbiamo 734pz e dovrebbero essere due box, uno di 200pz e uno di 534pz. Quello di 534pz & NOT OK.

Mi date cortesemente conferma di queste gta di modo che provvedo a stornare il box di 534pz e mi dite anche qual & il peso riportato sulia label.



Thanks. I
Cordiali saluti / Best regards / Meilleures Salutations / Mit freundlichen GriiRen / Selamlar / FTZ[ {&

Tommaso Di Lernia
Supplier Logistics, GETRAG
Magna Powertrain

umm GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno (Bari)
Italy

Phone +39 0805858656 | internal: 2656
Fax +39 080 5858654 | internal: 2654
Tommaso.DiLernia@magna.com

Member of the GETRAG Corporate Group
www.getrag.com
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Internationaler und Expressverkehr
Tel.: 00421/ 46/ 542 01 06, 00421/ 46/ 542 01 12
TRANSPORT SPEDITIoN Mobil: 00421 907 865 557, 00421 908 742 251

Fax: 00421/ 46/ 542 50 71
[CO: 36 34 67 30
www.lkwmatyo.sk
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Slovensky dopravca prehlasuje, Ze v zmysie élanku 48, edst. 1 tohto Dohovoru sa neciti byt viazany jehp &l@ankom 47.
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Osobitné dojednanie

Sondervereinbarungen / Conventions particuliéres / Special conventions:

Der slowakische Frachtfiihrer erklart, dass er sich im Sinne des Artikles 48, Abs, 1 dieses Uberelnkommens nicht durch den Artikel 47
als gebunden betrachtet.

paragraphe 1.

NI
LI

-

‘_nl

7
Le transporteur slovaque déclare qu'il ne se consideré lié par l'article 47 de la Convention selon [mterpretatlon de Iartlcle 48,

The slovak carrier hereby declare that he does not consrder htmself bound by article 47 of the Conventron in accordance to the stipulation

of the article 48, para 1.

TRADUCTION EN FRANCAIS

Ce transport est sournis, nonobstant, toute

clause contaire, 4 la Convention relatlve au

contrat de l-ransporl Intesnational de

marchandise par route (CMR).

. Expéditeur (nom, adresse, pays)
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3. Lieu prévu pour la livraisen da la
marchandise

. Lieu et date de la prise ea charge de la
marchandise

ES

. Documents annexés

. Marques et numeéres .

. Nombre des colis

. Mede d'emballage

- Nature de la marchandise* .

. N° statistique -
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. Prescription d'affranchissement. _ _
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Réserves et observations du transporteur

A payer par I'expéditeur - Monnaie -

le destinataire )

GConvenlions particuliéres.

Etablie 4 L

Signature et timbre de lexpédneur

Slgnalure et timbre du transpcn_eur
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ENGLISH TRANSLATION

This carriage is subject, notwithstanding any ~
clause to the contrary, to the Conventicr: on
the Contract far the International Carriage of
goods by road (CMR).
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20,

21,

22,
23.
24,

. Sender {name, address, country)

. Consignee (name, address, country)

. Place of delivery of the goods

. Place and date of faking over the goods
. Documents attached

Marks and Nos

. Number of packages
. Method ul.packing

. Nature of the goods”
. Statistic number

. Gross welghtinkg

. Volume in m*

. Sender's instructions (Customs anq other

formalities) - -

. Cash on delivery

. Instructions as to payment for carnage .-
. Carrier's reservations and observannns

. Successive carriers (name, address,

country) . -

. Carrier's reservalions and observations
. To be paid by: Sender - Curzency -. |

~
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Established Nuweecnnnn [1, Y
Signature and stamp of the sender
Signature and stamp of the carrler
Goods recelved
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